
35 

She stepped so fast that her feet began to blur ‘Она танцевала степ так 
быстро, что её ноги стали мелькать’: S R  Cond*of Manner 

Б. to waltz ‘вальсировать’ – to do a dance in which two people hold each 
other and move around the floor doing special steps in time to waltz music 
‘исполнять танец, в котором два человека держатся друг за друга и двигаются 
по залу, делая специальные шаги в такт музыке вальса’: S R  O* Cond 
of Manner 

They waltzed gracefully across the ballroom…‘Они грациозно вальси-
ровали по бальному залу…’: S R  Cond of Manner  Cond of Place 

В. to twist ‘вертеться’ – to do a lively dance from the 1960s in which  
dancers twist their bodies quickly from side to side ‘исполнить энергичный танец 
1960-х годов, в котором танцоры быстро извиваются из стороны в сторону’: 

S R  Att + O* Cond of Manner 
The dancers twisted wildly to the upbeat rock'n'roll ‘Танцоры в бешенном 

ритме танцевали твист под зажигательный рок-н-ролл’: S R  Cond of 
Manner  Cond of Manner 2 

Г. to boogie ‘танцевать буги-вуги’ – to dance to rock music ‘танцевать под 
рок-музыку’: S R  Cond of Manner 

He boogied to impress her… ‘Он танцевал буги, чтобы впечатлить её …’: 

S R  Cond of Purpose 
Д. to fox-trot ‘танцевать фоксрот’ – to dance the foxtrot ‘танцевать 

фокстрот’: S R  O 
They foxtrotted effortlessly across the ballroom… ‘Они танцевали фокстрот 

с лёгкостью по бальному залу…’: S R  Cond of Manner  Cond of Place 
Анализ структур дефиниций глаголов ЛСГ «Танцевать» показал, что    

во всех рассмотренных случаях Субъект имплицирован в дефиниции 

глаголов, а через Объект или дополнительную характеристику процесса 

(образа действия, места или цели) зачастую вводится дополнительная 

ситуация, что свидетельствует о сложной структуре ситуации танца. 

Выявленные особенности дают предпосылки для последующего анализа 

сложной ситуации танца в английском языке. 
 
 
А. Д. Людчик 
 

СПОСОБЫ ОБРАЗОВАНИЯ  
АНГЛИЙСКИХ ПРОИЗВОДНЫХ ГЛАГОЛОВ ИЗМЕНЕНИЯ 

 
Наиболее частотным способом образования английских производных 

глаголов изменения является аффиксация. 
В настоящее время самыми продуктивными в английском языке 

выступают префиксы: pro-, anti-, mis-, super-, re- (supercharge ‘перегружать’, 

redirect ‘перенаправить’). Рассмотрим подробнее некоторые префиксы: 
 префикс dе- 
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De- присоединяется к глаголам, чтобы придать 1) значение обратного

действия или уничтожения сделанного (to decipher ‘расшифровывать’ –

to cipher ‘шифровать’; 2) значение лишения, избавления, освобождения от

чего- либо, удаления чего-либо (to depauperize ‘избавлять от нищеты’).

 префикс dis-
Соединяясь с основами глаголов, он придает им следующие значения:

1) действия, противоположного тому, которое выражено глагольной

основой без префикса (to agree ‘совпадать, соответствовать’ – to disagree ‘не

совпадать, не соответствовать’); 2) разделения, распада на составные части

(to connect ‘соединять, связывать’ – to disconnect ‘разъединять, разделять’).

 префикс un-
Самый распространенный из английских префиксов, свободно и широко

используемый в древнеанглийском. Он имеет два основных значения.

Во-первых, он может обозначать отрицание или противоположность, меняя

значение глагола на противоположное (to lock ‘запирать’ – to unlock
‘отпирать’). Во-вторых, un- может указывать на обратное действие или

удаление какой-либо характеристики глагола (to pack ‘упаковывать’ –

to unpack ‘распаковывать’).

 префикс rе-
Префикс re- в английском языке имеет несколько значений, когда он

присоединяется к глаголам: 1) повторение действия (to do ‘делать’ – to redo
‘переделывать’); 2) улучшение или изменение действия (to write ‘писать’ –

to rewrite ‘переписать’); 3) восстановление или возвращение к прежнему

состоянию (to build ‘строить’ – to rebuild ‘восстанавливать’).

Для образования производных глаголов изменения используются сле-
дующие суффиксы: -ate (evaporate ‘испаряться’), -en (harden ‘затвердевать’),

-ize/ise (valorize ‘повышать цены’), -ify/fy (clarify ‘прояснить’).

               

                      
                         

                                                               
                                                                     
                                                                     
                                                                      
                                                                     
                                                                       
                                                                    
                                                                       
                                                                     
                               


